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FORMATION OF FUTURE TEACHERS' FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY IN
THE INFORMATION AND EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Guzal Khujaniyazova
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ABSTRACT: The article comprises of the data about the way that foreign language departments
to expand the viability of instructor preparation can utilize the introduced complex model of the
improvement of unknown dialect open skill of future educators of an unknown dialect through an
instructive internet-based local area.

KEYWORDS': Mobility, creativity, and willingness Self-directed learning, reflexivity, interaction,
cooperation, and cyber-socialization are all aspects of mobility, creativity, and willingness.

Right now, the Republic of Uzbekistan requires accomplished and moral individuals with
many characteristics such as versatility, innovativeness, readiness to pursue significant choices all
alone and bear full liability regarding them, and the capacity to collaborate. The strategic goals of
education are closely linked to the issues affecting the development of Uzbek society, as stated in
the National Doctrine of Education, the National Program for Personnel Training, and the Law "On
Education" of the Republic of Uzbekistan. Future educators (like different subject matter experts)
ought to be prepared for a free arrangement of expert issues, which requires a critical expansion
in the free and useful exercises of college understudies, the improvement of their imaginative
capacities, and the capacity to freely gain new information in a quickly changing data space.[1]
In light of the skill worldview, the accompanying standards of instructive systems have become
pertinent: dynamic and independent getting the hang of, depending on both the instructive and
valuable experience of the understudy, center around reflexivity, collaboration, and participation
of members in the instructive cycle. The use of the Internet as a medium and location for primary
and secondary education by users is becoming increasingly widespread. The new concept of the
Internet's development is largely based on social environment concepts.

Socialization on the internet, or digital socialization, assumes a significant part in the preparation
of future professional schooling educators. [2] It aids in the growth of social, professional, and
personal mobility. The young specialist is able to adapt quite successfully to the new conditions
of his professional activity thanks to these three psych plastics components. Students' ability
to communicate and use English as a tool for furthering their education is the focus of English
instruction.[3] Communication has a significant impact on how a person perceives the knowledge
they acquire through other educational channels. Under current circumstances, there is a developing
comprehension of the worth of the commitment of others to the development of information on a
person. Utilizing the concepts discussed above in the subject of "Bases of Spirituality" is appropriate
when instructing higher education. Particularly, this comprised of equipping understudy and youth
with the information made by middle-aged and focal Asian public, training them by giving striking
representations about researchers who contributed, by and large, advancement of Islamic culture
to raise a feeling of having a place and pride in similar base, gleaming kids that have public
thoughts, obstruction against odd thoughts, devoted to their country, competent to play out every
single individual quality, ready to safeguard country and companions from all pessimistic and
disastrous ideas, strains and vices. Students' feelings of patriotism and humanity, possessions
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of culture in the fields of ecology and law, artistic and creative skills that contribute to human
perfection, and independence of the family unit should be taken into consideration in this way.
[4] In cyberspace, students do not just learn pre-made knowledge; rather, they construct their own
knowledge through communication and active interaction with teachers and other students who
make up the educational online community.[5]

In the information and educational environment created in cyberspace, the possibilities of
developing various competencies (including foreign-language communicative competence) are
currently the subject of extensive research, both domestically and internationally. Web 2.0 advances
have for some time been utilized for the improvement of unknown dialect open skills in a college.
In spite of the way that a considerable amount is said about the mingling property of the Web,
about the constructivist idea of Web 2.0, the job of the instructive Web people group made from
understudies and college educators is misjudged. The actual idea of "creative instructive web-based
local area" corresponding to proficient advanced education requires definition. The educational
online community's tools for achieving their objectives must be studied and standardized. 6] The
research helps in some way to carry out the responsibilities outlined in the President of the Republic
of Uzbekistan's Decree of December 10, 2012, No. PP-1875 "On measures to additionally work
on the procedure for concentrating on unknown dialects", the goal of the Bureau of Clergymen of
the Republic of Uzbekistan dated May 27, 2013 No. 143 "On measures for the sped up preparing
(retrofitting) of unknown dialect cupboards of instructive organizations of the Republic with
present-day data and correspondence hardware, specialized training and stock in the period 2013-
2016".[7]

However, there has not yet been a comprehensive examination of the educational Internet
community's capabilities to achieve the objective of developing communicative competence in
foreign languages. The design is to create and hypothetically validate a model for the improvement
of unknown dialect skills of future educators of professional schooling with regard to data
instruction. Numerous educators concur that consolidating on the web components with full-time
training implies that understudies show preferred execution over assuming they just concentrated on
in conventional cool environment.[8] To accomplish this objective, the accompanying exploration
goals are recognized: -explain the substance of unfamiliar open capability of future educators
of an unknown dialect and decide the method for an instructive internet based local area that are
pertinent for its turn of events; -to recognize the most useful hypothetical and systemic ways to
deal with the improvement of unknown dialect informative skill of future educators of an unknown
dialect through an instructive internet based local area; -to develop and test experimentally a
comprehensive model for the educational online community's development of future foreign
language teachers' communicative competence and the technology to implement it in the university's
educational practice; [9] Identify the pedagogical conditions necessary to ensure the effectiveness
of the process of developing future foreign language teachers' communicative competence through
an educational online community; - to develop tools for diagnosing the efficacy of an educational
online community's process of developing foreign language communicative competence in future
teachers. An analysis of political, philosophical, historical, linguistic, pedagogical, psychological,
and legal science and methods of the English language, as well as scientific and methodological
literature relating to culture, should be used in the research process. pedagogical analysis;
sociometric technique (interviews, questionnaires, testing); test strategy; checking strategies;
scaling; analysis of mathematical statistics; the results being generalized [10]

The hypothetical and systemic groundworks of the improvement of the unfamiliar open
capability of future educators in foreign language as a fundamental piece of their expert skill
through the instructive web-based local area, with regards to which: -the substance of unfamiliar
informative capability has been explained: Positive motivation for the future profession, a value
system, professionally significant personal qualities, practical experience of manifesting foreign
communicative competence in various situations, and cognitive the component assumes a set
of special knowledge in a foreign language and its teaching methods; the motivational personal
component provides a focus on mastering knowledge and self-improvement in the professional
field. The maturity skills of foreign language communication, as well as the ability and skill
of self-activity, express the operationally-activity component of psychological and educational
knowledge;[11] - the concepts of "educational community" and "educational online community"
are clarified in relation to a higher education institution: The educational community is a group
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of students, teachers, and other university employees who have come together because they share
common interests and objectives. Members of the community work together in a variety of ways.
An educational online community is a group of people created in cyberspace by university students,
university teachers, and “external” participants in the educational process (attracted specialists
from a specialized field, students and teachers of other universities, in case of inter-university
cooperation), united by common goals and objectives, a variety of types of fruitful cooperation both
within and outside the Internet community in order to create and develop a vibrant, synergistically
active information and education environment that respects diversity of opinion, contributes to the
Educational online community tools are a combination of information and educational resources
(also known as educational tools), technical hardware (also known as software), and methods and
technologies that make use of various forms of cooperation among Internet community members
(also known as organizational and methodological tools); - the interconnection and relationship
of the improvement of the data and instructive climate, the instructive internet based local area
and the unknown dialect open skill of future educators of an unknown dialect has been laid out;
- characterized as the most useful, hypothetical and systemic ways to deal with the improvement
of unknown dialect informative capability of future instructors of an unknown dialect through the
instructive internet based local area: skill based, fundamental, individual action, multi-subject and
ecological.

One of the main points is to emphasize that we must take into account the concept of "contexts,"
which has completely altered social and cultural understandings, in addition to the delivery of
content, which is what our education requires and what technology can offer us in our modern
lives. In this manner, general hypothetical ideas with respect to the substance of foreign language
open ability as an essential piece of the expert capability of future educators of professional
schooling ought to be explained; increased awareness of the possibilities of cyber socialization in
the process of training future teachers of vocational education, the role of the educational online
community in the development of foreign language communicative competence as an essential
component of professional competence, and the available means for doing so. The development
of the university's information and educational environment, the educational Internet community,
and the foreign language communicative competence of future teachers of a foreign language
are shown to be interconnected and dependent on one another: as the data and instructive climate
creates (in the specialized, mechanical and considerable plans), the chances of the instructive web-
based local area for the improvement of an unknown dialect open capability of future educators
of an unknown dialect as a fundamental piece of expert skill; Future teachers make a greater
contribution to the improvement of the information and educational environment by raising their
level of professional competence; hypothetically validated the efficiency of applying ability based,
foundational, individual movement, multisubject and ecological systemic ways to deal with the
most common way of creating unknown dialect informative capability of future unknown dialect
educators through an instructive web-based local area.
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KITAPXANA-JAMIYETTIN RAWAJLANIW OSHAGI

Orazbaeva Nargiza Rustemovna
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Malimleme kitapxana oray1 qaniygesi
Telefon 91 2595157, telegram (@Orazbaeva

Annotaciya: Jamiyetimizde bargan sayin elektron qurilmalar menen islesiw

talab1 artip atir. Kopshilik insanlar kitaptin elektron variantin oqiydi ham kitaptin roli ekinshi
darejeli bolip kelmekte. Bul maqala kitaptan qanday darejede ahmiyetli ekenligin, bunda kitap
oqiw ushin kitapxananin, jdmiyet rawajlaniwinda dhmiyetin sawlelendiredi.

Tayamsh sozler: Kitapxana, gaziyne, jamiyet, pikirlew qurali, kitapxana fond1, Qanlikél rayont
oraylasqan kitapxana.

Kitap- bul minnetsiz ustaz, bilim hdm manawiy joqarilawga erisiwdin en tiykargi deregi.
Xalgqimizda kitap oqip, munasip talim-tdrbiya aliw, ilim-pdn menen shugillaniwdin qanday
ahmiyetli ekenligi haqqinda kop gana aqilli sozler bar. Kitap-bilim deregi, deymiz; bul dalil talap
etpes haqiyqat. Sol sebepli insan bilimdi tiykarinan kitap arqali aladi, onin tarbiyasi da kitap arqali
qaliplesedi. Jaslarimiz 4debiy kitaplardi oqiganda, olardin bilim dérejesi, sanas1 keneyedi, dmirge
degen ko6z qaras1 6zgeredi.

Kitap- kewil jaqtisi, pikirlew qanati. Aynigsa kitaptan tarqalatugin ham elektron baspadan tawip
bolmaytugin 6zine tan jagimh 1yisti sezip, betlew tiykarinda tensiz betlerinin sirl shitirlawinan
kewil sheksiz quwanishqa tolgan halda kitap oqiw, oninh mazmunm haqqinda tenlesler menen
pikir almasiwdin hézligi putkilley 6zgeshe boladi. Dunyani ilim menen 6zine qaratiw mimkinligi
bugingi kinde hesh kimge sir emes. Ilimdi teren iyelewdin joli

bul-kitap. Kitapxana bolsa sol kitaplardin juregi, gaziynesi ham saqlaytugin orayi. Qaysi
mamlekette kitapxana kép qurilsa sol mamlekette rawajlaniw, gulleniw ham ilimdi janadan
ashiwga degen hareket kusheyedi. Insan kitapxanaga bir kirse ol jerdegi kitaplardin kopliginen
6zine zawiq aladi. Kitapti oqigan saym onin izi ne bolar eken degen izleniw halat1 jiz beredi.
Kitap-insannin en jaqin dost1 ham jardemshisi, aqil sharqlawshis1 ham bilim deregi. Kitap pikirlew
qurali, gaziyne gilti, pikirlew deregi bolgan1 ushin hdm xalqimiz qadirleydi ham gasterleydi. Kitap
oqigan insan olardin mazmun-manisinin tubine jetiwi on1 kamillikke, ziyreklilikke ham teren pikir
iyesine aylandiriw1 mumkin. Hézirgi kinde kitap oqigan insanga kop esikler ashiq bolip kitap oqip
spark iyesine aylaniwi mumkin.

Sol qatar1 Prezidentimizdin 2017-jil 12-yanvar kani “ Kitap 6nimlerin shigariw, tarqatiw
sistemasin rawajlandiriw, kitap oqiw ham kitapxanliq madeniyatin asiriw hamde en jaydiriw
boyinsha bir qatar parmanlar shigarildi. Kitap oqiwdan magset bul- onin mazmunin anlap jetiw,
ogan sindirilgen manis-mazmunin kewilden seziw hdm bul arqali ménawiy bay aziqqa iye boliw.
Bizin Qanlikdl rayonimizdin ménawiy oshagi bolgan oraylasqan kitapxanamizda da jaslar kitap
oqip 6zine bilim jolin ashadi. Kitapxana 2019-j1l 6z jumisin baslagan bolip, hazirde kitapxana
ultwma fondi 40 tan aslam 230 atama 977 dana kitaplar, 826 dana adebiyatlar, 42 atamada 151
dana sawga kitaplar menen tolgan. Bul jerde 15 ganiyge xizmet korsetip jdmiyet rawajlaniwinda
0z ulesin qosip kiyatir.

Kitap oqiw arqali insan kewilinde ménawiy bosliq hesh qashan payda bolmaydi. Solay eken,
kitap oqin, sebebi kitap insannin 6mir jolinda joldasi bolsa, démir sogpaqglarinan tegis ham ansat
Otedi.
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SPECIALIST'S MODEL

Khujaniyazova Guzal Yuldashevna
Urgench branch of Tashkent university

of Information technologies named

after Muhammad Al —Khwarizmi,

senior lecturer of “Social studies” department
+998914282826

guzalenka77@mail.ru

ABSTRACT: Based on a set of general didactic and special principles, the requirements for the
content of electronic educational resources of the information educational environment, aimed at
the formation of the foreign language component of the specialist model, are the subject of this
article. It deals with the substantiation of the functional elements that form the structure of the
information educational environment.

KEYWORDS: professional competence, competence-based, information educational
environment, self-education, self-improvement, learning outcome, implementation.

The social order of society for the training of specialists is changing due to competition
in the international economic, information, and educational space brought on by processes of
globalization. One of the patterns in the instructive worldview is the competence-based approach,
which includes the development of an individual's capacity to utilize existing information and
abilities to take care of explicit down-to-earth issues. Analysis of scientific literature devoted
to the problems of professional training of a student at a university, within the framework of a
competence-based approach to creating a model of a specialist that is adequate to the modern
requirements of an information educational environment, as well as an analysis of an information
educational environment and the current state of the system of language training for students
of economic specialties, the results of the search and analytical stage of the experiment made it
possible to identify several contradictions: - The selection and updating of the content of between
the recognition of the importance of creating an information educational environment that reflects
the dynamically changing conditions of the socio-economic development of society and the focus
of most researchers on software and hardware issues, without taking into account the content of
the environment for a specific subject area "Foreign language."[3] - Between the recognition of
the need to include a foreign language component in the composition of professional competence
and the impossibility of solving professional problems that arise before a future specialist in the
context of modern informatization of society, what are the characteristics of creating an information
educational environment aimed at forming a foreign language component of a specialist's
model, taking into account the socio-economic perspective and the rapid spread of new info-
communication technologies?[5] Transformation of the modern educational environment into
an information educational environment, which enables integrating a foreign language component
into the composition of professional competence and the need from these positions to clarify the
role and place of a foreign language professionally oriented competence in the formation of a
specialist model, as well as ensuring variability Establishment of a data-rich learning environment
for the development of a foreign language component of the specialist's model. "[6]

The way to deal with capability because of preparing an expert with advanced education and
the utilization of skills as the fundamental focuses in the preparation of an expert method a critical
shift towards understudy-focused learning, an endeavor to carry out the action viable and social
parts of training, to move from subject separation to interdisciplinary coordination. While planning
a model of a subject matter expert, the expert skill of an expert decides the extent of capabilities,
terms of reference, a scope of issues wherein an expert high priority information, and experience,
reflecting social and expert status and expert capabilities in the field of expert activity.[7] Different
sorts of expert skills of an expert include proficient self-instruction and personal growth; adoption
of a set of moral and professional standards; ownership of an expert circumstance; and ability
to solve professional problems that aren't typical. Professional competence is important for the
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learning outcome because it distinguishes between knowledge, values, skills, and abilities. The
degree to which the future specialist is prepared for professional activity ought to serve as the
overarching criterion for its formation.

The competence in a foreign language is one of the components of the professional competence
of an economics specialist, as defined by the State Educational Standard.[8] The foreign language
component contributes to the accumulation of social and professional experience, the development
of motivational and emotional-volitional spheres, and ensures that the future specialist is prepared
for the independent implementation of professional activities. The development of abilities and
capacities of an unknown dialect, the orientation towards an expert direction is reflected in the
development of an unknown dialect expertly situated skill. The model of a specialist determines
the specific goals and objectives that drive the structure of a professional-oriented foreign language
competence. The specialist's model is built on the basis of a system of educational actions that are
maximally correlated with future professional activity, in accordance with the capabilities of the
academic subject.[9] The development of a specialist's model involves the definition of the content
and technology of training that correspond to professional activities, professional competence,
and ensuring their implementation. The specialist's model is an integrated whole of professional
competence and future professional activity.

Correct knowledge of a foreign language within the scope of the nonlinguistic specialty
course and covering the topics of everyday life (General English) and the professional sphere is
referred to as foreign language professionally-oriented competence (ESP - English for Specific
Purpose). Professionally-oriented competence in a foreign language is understood to include
the student's capacity and readiness for productive verbal interaction with the professional and
social environment, electronic information networks, mass media, computers, etc. which implies
proficiency with the contemporary culture of working with all information resources in a foreign
language in the context of professional activities; independent implementation of communication
activities based on understanding of intercultural interaction theory and practice[10].

As a result, the modern educational environment ought to create the conditions necessary
for the formation of the components of the specialist's model that satisfy the requirements
imposed by the level of development of contemporary technologies for a graduate of economic
specialties. Without these components, the graduate cannot compete in the modern labor market.
These circumstances include: the utilization of electronic educational resources for the study of
subjects that are not directly connected to information technology (such as the study of a foreign
language); the implementation of the learning process and control of students' knowledge through
the use of computer programs; the use of the most recent information learning technologies that
make it possible to process all kinds of information, including sound and text; The formation of a
foreign-language professionally-oriented competence of students of economic specialties within
the framework of creating an information educational environment presupposes the satisfaction
of those needs and goals dictated by the model of a specialist in the field of economics, which
are associated with the active integration of our society into the world economic system, that is,
mastering a foreign language for the purpose of professional communication flowing in contact
with representatives of a different cultural community.[12]

Revealing the features and substantiating an instructive data climate is a complex of parts that
guarantee the framework mix of info-communication advancements into the growing experience
to expand its effectiveness and go about building a character-situated educational framework. The
educational information environment's components should be arranged and linked in a way that
is adaptable to the environment's specific content, students' requirements, and abilities. [13] The
setting of a goal for the formation of a foreign language's professionally oriented competence as a
foreign language component of a specialist's model at a qualitatively new level is the foundation
for the creation of an information educational environment. It establishes new requirements for
educational outcomes, which are the primary considerations when selecting environmental media
and content.

Consequently, the instructive data climate surmises its own procedure for educating helps.
Electronic educational resources, as software and methodological support for the educational
environment, will only be able to demonstrate their specific didactic properties, such as dynamism,
adaptability, renewability, and relevance, and thereby fundamentally (on a targeted and effective
basis), change activities that include future specialists in the field of economics. Only in this scenario
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will electronic educational resources be able to demonstrate their specific didactic properties. It
was possible to proceed directly to the development of technology for the formation of a foreign
language component and check its effectiveness based on a multimedia educational complex as
a software product that implements the resources of an information educational environment
thanks to clarification of ideas regarding the essence of the specialist model, identification of the
features of the formation of a foreign language component of this model, development of teaching
principles in an information educational environment, and determination of the role and place of
environmental resources for the formation of a foreign language component of a specialist model.
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Yusuf Has Hajib tarkiy tildin 6mirde, jamiyette ken orin aliw1 ushin tarkiy xaliglarinin folklor1
ham jazba adebiyatinin dastarlerine tiykarlanip turkiy xaliglardin XI &sirdegi en ulli jazba adebiyati
esteligi bolgan «Qutadgu biligyti doretti. Ol bul dastanin Balasuginda jazip, Qashgarda tamam etti
ham Qaraxaniy hikimdarlarinin en irilerinen birewi Tavgach Bugraxanga siyga tartti. Bugraxan
dastan doretiwshini siylap ogan «Has Hajib» (esik agasi, Uy otagasisi) atagin beredi. Usinnan
baslap onin Yusuf Has Hajib atagi ken jayilip ketedi.

Yusuf Has Hajibtin «Qutadgu bilig» dastanin jaratiwdagr maqseti Qaraxaniylar mamleketi
hakimligin bekkemlew, olardin xanlari, bekleri, arasindag1 garama-qarsiliqti joq etiw, hikimran
toparlardin har qiyli gatlamlarga mindsiybetin belgilew, bilim, méadeniyat, abadanshiliq ushin
gures, jagst minez-quliq, adep-ikramliliqt: jetilistiriw qusagan maselelerdi ortaga qoyadi, bular
tuwral1 6zinin danaliq pikirlerin aytadi. Yusuf Has Hajib pikir jaristirrtwdi bilim atirapinda alip
baradi. «Insannin gadiri bilim menen bilgilenedi», deydi Yusuf Has Xajib. Onin bilimge arnalgan
aqil-nasiyatlarinin hammesin naqil-maqal dese boladi. Onih bilim haqqindagi aytqanlarinan
tomendegi aforizimlerdi keltireyik: «Quday kimge oqiw, aqil idirak bilim berse, kop jagsiliglar
qiliwga qol uzaytadi», «Bilimdi jogari, oqiwdi ulli bil, bul ekewi galegen bendeni uluglaydi»,
«zakawat qay jerde bolsa, ulliliq boladi, bilim kimde bolsa, balentlik bolad1», «Zakawatli ugadi,
bilimli biledi, bilimli zakawatl tilegine jetedi», «Bilim bilse adamnan bale-apatlar jiraglasadi»,
«Bilimsiz kisiler hdmmesi dartli bolad», «Bilimsiz bolsan tomensen, dana bolsaq baxitlisany.
Haqiyqatinda da jogaridagi sozler 6zinin qisqaligi, manililigi, korkemliligi jaginan tan qaldiradi.
Shayirdin xalhiqtin danaliq soézlerinen sheber paydalanip, 6zinshe aydin, aniq pikir jaritkenin
korsetip turadi. (1. 85).

Shayirdin tildin gasiyetleri, onin payda, ztyani hagqindagi aytqanlarnin hammesi xaliq déretken
danaliq soézleri menen janl baylanisip atirganin bayqaymiz. Ol til haqqindagr aforizimlerin
«Oqiwga, bilimge dilmash-bul til» dep baslaydi. Turkiy xaliqlarda 4&yyem zamannan, sonif ishinde
qaraqalpaglarda tildin payda, ztyani haqqinda qansha naqil-maqallar déretilgen. Misal1, «Adamdi
til gadirleydi, adam tili menen baxtqa erisedi, adamdu til qadirsiz qiladi, er jigittin basin jaradi»,
«soOzine 1qtiyat bol, basin ketpesin, tiline 1qtiyat bol tisin sinbasiny», «sen 6zine amanliq tilesen,
tilinnen jaman so6z shigarmay, «sézdi kop soyleme, biraz aziraq sdyle». Sonin menen birge til
haqqinda «Qutadgu bilignte naqil sipathh minaday sozler bar: «Adamdi eki narse qartaytpaydi,
birewi jaqst minez-quliq, ekinshisi jagst s6z», «adamnan adamga qalatugin miyras s6z bolad»
(1.87-90). Onin pikirinshe, bilimliler az, bilimsizler kop, bilimsiz bilimlige jaw boladi, bilimsiz
bilimlige adawat qiladi. Kisiden kisinin kop parqi bar, bul pariq bilimde. S6z tiyenin murinday
jilawlangan boladi, tayenin moyninday sol tamanga buriladi. Adamnin konli tapsiz teniz kibi,
bilim hinji kibi onin tubinde jatadi. Dnyani tutip turiw ushin adam zakawatl boliw1 kerek, xaligti
basiw ushin aqil-parasat, jurek kerek. «Eger sen 6zine jaqsiliq tabiwdi galesen, kel jaqsiliq qil».
(1. 91-95)

Adebiyatlar
1.¥Ocyd Xoc Xoxub. Kyranry 6mmur. T., 1971
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OBPA3OBAHUU

TynakoB Yayroexk TommamaroBu4
KaHJM/1aT 5KOHOMUYECKUX HAyK, TOLIECHT,
Tepmesckuii rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
aneKTpoHHas noyura: tulakov77@mail.ru

AHHoTanusi. B panHOll palore paccmarpuBaeTcsi TeMa NPUMEHEHHUS HCKYCCTBEHHOIO
untemekra (M) B oOpa3oBaHuM, aHATU3UPYIOTCSI COBPEMEHHbIE TEHIEHIMHM U MEPCIEKTUBBI
pa3BUTHA ITOHN 007aCTH, BBIABISIIOTCS BOSMOXKHOCTH U PUCKH, CBA3aHHBIE C HCNOIb30BaHueM M
B 00yueHHH, MPENOaBaHUH U OLICHUBAaHUH. ABTOp 0OOCHOBBIBAET aKTyaJIbHOCTh M 3HAUUMOCTh
W3YUYEHHsI 3TOW TEMBbI, ONpENeNsIeT LeNb, 3aJa4l U OObEKT UCCIEIOBAHUSA, a TAKXKE ONMHCHIBACT
METO/Bl M TOAXOJbI, HCIIONIb3yeMble B pabore. B paboTe mpencraBineH 0030p JHTEpaTyphl 1O
TeMe, aHAJIM3UPYIOTCS MpUMepbl ycremHoro npumeHenust M1 B pasHeix cdepax oOpazoBaHMs,
a Takke O00CyXIawTcs NpoOJeMbl M BbBI30OBBI, CBSI3aHHBIE C ATHUYECKUMH, COLMAJIbHBIMU,
IICUXOJIOTUYECKUMU U NTeJarornyeckumMu aciekramu M. Ha ocHOBe MpOBEEHHOT O MCCIIEA0BaHUS
aBTOP JIeJaeT BBIBOJBI O MIEpCIeKTUBaX U orpannueHusx MM B o6pazoBaHuy, a Takke npearaer
MIPAKTUYECKHUE PeIleHHs I yIydIleHHs KauecTBa o0pazoBanus ¢ nomoribio M. Pabora moxer
OBITH TIOJIE3HA ISl CHEIMAJIMCTOB B 00JACTU 00pa30BaHUsl, HAYKH U TEXHOJOTHH, a TaKXKe IS
BCEX 3aMHTEpeCcOoBaHHbIX B pa3sutun MM u ero BausHUM Ha 00LIECTBO.

KitoueBble cjI0Ba: HUCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT, 00Opa30BaHUE, MEPCIEKTUBBI, OTPaHUYEHUS,
BO3MO)XHOCTH, PUCKH, NMPOOJIEMBI, BBI30BbI, PELIEHUS, 3TUYHOCTb, KOMIIETEHTHOCTb, COTpYA-
HUYECTBO

UckyccrBennsiit nuntemiekr (M) — 310 06nacTe HayKW M TEXHOJOTMH, KOTOpas M3ydaeT
CO3JaHMe M MPHUMEHEHHE MAIIMH U IMPOrpamMM, CIOCOOHBIX BBIMONHATH 3a/lau, TpeOyromme
yesioBeueckoro nntesexra. MM umeer 6onbioil noteHuan A pa3BUTHs 00pa30BaHMsl, TaK KakK
OH MOXKET IOMOT'aTh YUYEHUKAM U YUUTENISIM B pa3HbIX cepax, TaKMX Kak aJlaTUBHOE O0y4YeHUe,
NEpPCOHAIN3ALMs, aBTOMATU3ALNsA, AHAJIUTHKA W CcOTpyaHHuYecTBO. OnHako mnpumeHenue WU
B 00pa30BaHUM TAKXKE CTAIKUBACTCS C PSAOM MPOOJIEM U BBI30BOB, CBA3aHHBIX C 3TUYECKUMH,
COLMAJIbHBIMHU, TICUXOJOTMYECKUMHU M TeJaroruueckuMu acrekramu. Ilostomy HeoO6xoammo
IIPOBOJIUTH KOMIUIEKCHOE MCCIIEA0BaHUE MepcnekTuB U orpanudeHuid MMM B oOpa3oBanuu, a
TaKXKe pa3padaThiBaTh CTPATETHH W PEKOMEHIAIMH sl ero 3(h(eKTHBHOTO M OTBETCTBEHHOTO
rcnosp30BaHus. Llenbio 1aHHOM paboThI SBIISIETCS aHAJIN3 COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS U TEHACHLIUN
pasButusi UM B 0OpazoBaHum, BHISIBIIEHHE €r0 BO3MOXKHOCTEH U PHUCKOB, a TAKXKE MPEIOKCHUE
NPaKTUYECKUX PEeIIeHUH IS yydlleHHs KauecTBa 00pa3oBaHus ¢ nomoinsto MN.

B paGore ucnonb3yroTes CleayIone METOIbl U MOIXO/IbL:

AHanUTHYECKUI METOA — AJ1s1 U3YYEHUS TEOPETUUECKUX OCHOB M oHsTHii I 1 ero npuMenenus
B 00pa3oBanuu. CpaBHUTENIBHBIA METOJ] — AJISl OLICHKH PAa3IUYHBIX MoJieiell u nHCTpyMeHToB MU,
UCIIOJIb3yEMbIX B 00pa30BaTENbHBIX LEIAX. DMIUPUUECKUN METOA — AJIsl U3YUEHHSI IPAKTHUECKUX
puMepoB ycnemHoro npuMmenenus: MM B paszubix cepax obpazoBanus. Kputuueckuit meton —
JUIs BBIABJIEHUS IIPOOJIEM M BBI30BOB, CBA3aHHBIX ¢ Ucnosb3oBaHueM M B oOpa3oBaHuH, a Takxke
JUISL TIPENITIOKEHNS BOSMOYKHBIX PELLICHUH.

OObexkToM HccaeoBaHus sABJsieTcs mpouecc oOpasoBanus ¢ yuyactueM WMU. Ilpeamerom
UCCIIeIOBaHMS SIBJISIIOTCS MEPCIEKTHBBI M orpannyenus MU B o6pazoBanum.

OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH M (YHKUUMH HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. VICKyCCTBEHHBIN
untenekt (M) — 370 CBOMCTBO MCKYCCTBEHHBIX CHUCTEM BBINOIHITH TBOpUECKHE (YHKIIUH,
KOTOpBIE TPAJUIMOHHO CYUTAKOTCS IPEPOraTMBOM YEJIOBEKA, a TaKKe HayKa M TEXHOJOTHs
co3nanus Takux cucreM. OcHoBHble (yHKunu MU BriItouaroT B ceOs pelieHue 3ajgad, o0yueHue,
paccyKJeHue, IUIAHUPOBAHME, BOCIPUATHE, KOMMYHHMKALMIO M TBOpYecTBO. (CHOBHBIE
xapaktepuctuku MU 3aBucAT OT TOro, Kak OH ompexessierca U kiaccuuuupyerca. Hampumep,
MOXKHO pa3nuyarh ci1alblii U cuinbHbIM MU, peakTuBHBIN M KOTHUTUBHBIA WV, CUMBOJNBHBIA 1
noakperusirommi MU v t.1.

[Ipumepbl ycnemHoro MNpUMEHEHHs MCKYCCTBEHHOIO MHTEIUIEKTa B pasHbIX cdepax
oOpa3oBaHusl. VIcKycCTBEHHBIN MHTEIIEKT MOXKET CIIOJIb30BATHCS B 00pa30BaHUH IS PA3JINYHbIX
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Lenel, TakuX Kak aBTOMAaTH3allvs PYTUHHBIX 3aJad, NepcoHaju3anus OOydeHHUs, CO3/aHHe
KOHTEHTA U 00yYaloUINX MPUIOKEHUH, pa3BUTHE HAaBBIKOB X XI Beka U T.1I.

[IpoGiieMbl ¥ BBI3OBBI, CBSI3aHHBIE C MCIIOJIB30BAHUEM HCKYCCTBEHHOI'O HHTEIUIEKTa B
oOpazoBanuu. Mcnonp3oBaHie HCKYCCTBEHHOIO MHTEUIEKTA B 00pa30BAHUU TaKXKe CTAJIKUBAETCS
C PAJIOM IIPOOJIEM M BBI30BOB, TAKMX KaK HEJAOCTAaTOK KAueCTBEHHBIX JaHHbBIX, HEOOXOIUMOCTh
pa3pabOTKN KOMILJIEKCHOM rocy1apcTBEHHOM MOJIMTHKH, 00eCIIeYeHHEe STUYHOCTH U IPO3PAYyHOCTH,
HOATOTOBKA yuuTesnei k padore ¢ MU, 3ammuTa npas yesioBeka v JIMYHBIX JAHHBIX, IPEJOTBPALCHUE
JUCKPUMHUHALIMY M YBEJTMUYECHUSI HEPABEHCTBA B IOCTYIE K 00Pa30BaHHIO.

OnHa U3 MEepCHeKTUB Pa3BUTHA HMCKYCCTBEHHOTO HMHTEIJICKTa B 0Opa30BaHUM 3aKITIOYAETCS
B TOM, YTO OH MOXKET IOMOYb YYHMTENISM M yYEHUKaM aJalTUPOBaThCS K HWHIUBUAYATIbHBIM
MOTPEOHOCTAM U MPEANOYTEHUsAM Kaxaoro odydaromerocs. Hanpumep, U moxxeT npeanarars
MEPCOHATIM3UPOBAHHBIE 00pa30BaTeNIbHbIE PECYPCHI, AAANTHPOBAHHBIE K YPOBHIO 3HAHUH, CTHIIIO
oOydeHus: U uHTepecaM ydeHuka. MM Takxke MOXKET MOMOUYb yUUTENISM OLEHUBATH IPOrpecc U
pe3ynbTaThl 00yUeHHs CBOUX YUEHHUKOB, a TAK)KE JaBaTh UM 00PaTHYIO CBSI3b U PEKOMEHJAIUHU JIs
YIAyYIICHHUS KaueCcTBa O0yUeHHUs.

Hpyras nepcnextuBa pa3sutsi UM B 00pa3oBaHny CBs3aHa C TEM, YTO OH MOYKET CIIOCOOCTBOBATh
pacIIMpeHHIo TOCTyIa K 00pa30BaHUIO JIJIsl MUJUIMOHOB JIIOJIEH, KOTOpPBIE IO pa3HbIM MPUYMHAM
HE MOTyT MOJYy4YUTh KayecTBeHHoe oOpaszoBanue. Hampumep, UMW Moxer nopnepxuBarb
JMCTaHIMOHHOE W THOpuAHOEe o0ydeHue, UCHoib3ys LU(poBble MIaTGOPMBbl, UHTEPAKTUBHBIE
CPEICTBAa M UHTEIUIEKTyallbHblE aCCUCTEHTHI. MU Takxke MOXKET MoMOYb IIPEOI0JIETh S3bIKOBBIE U
KyJBTYpHBIE Oapbephbl, HCIIOIb3Ysl aBTOMAaTUUYECKHI MEpeBO/I, paclio3HaBaHUE PEUU U CUHTE3 PEUH.

Tpertbs nepcriektrBa pazsuths N B 00pazoBaHnu CB3aHa C TEM, YTO OH MOXKET CITIOCOOCTBOBAThH
(OPMHPOBAHUIO HOBBIX KOMIETEHIM M HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX JUIS YCHEIIHOW JKU3HU W
pabotsl B anoxy M. Hanpumep, MW moxeT nonaepxuBarh pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIITICHMUS,
TBOPYECTBA, COTPYAHUYECTBA M DMOLMOHAIBHOTO MHTEIICKTa y ydeHukoB. MM Taxke mMoxer
IIOMOYb YYEHUKaM U3y4yaTb OCHOBBHI MU, Takue kak mporpaMMHpOBaHUE, MAlIMHHOE 00yUYeHHEe U
stuka M.

MoxHo cka3aTb, uto MW mpexacrasnsger cob0il MOLTHBIA MHCTPYMEHT AJisi TpaHc(OopMaIuu
o0Opa3oBaHMs B HHTEepecax Bcex Jrofei. OJHaKo A 3TOro HeOOXOIMMO YUHUTHIBaTh BO3MOYKHBIE
pUCKU U MpoOieMbl, CBsI3aHHbIE ¢ Ucnonb3oBanueM VW B oOpa3zoBaHMM, Takue Kak HapylLIEeHHE
IIpaB 4eJIOBEKA, JUCKPUMHUHALINS, HEPABEHCTBO, HETOCTATOK MPO3PAYHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH.
[ToaTOoMy BaXkHO pa3pabaTbIBaTh MOJIUTUKYU U cTaHAApTHI B 001actu MM B 00pa3oBaHNM Ha OCHOBE
sTrueckux npuHuunoB u neaHocreir OHECKO.

Bot HekoTOpbIE U3 HUX:

Duolingo — 3T0 momynisipHOE NPHIOKEHHE ISl M3YyYCHHs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOTOpPOE
ucnionbzyer MW nist amantanuy ypoBHS M CKOPOCTH OOyYeHHUsI K KaxJIoMy mosb3oBarento. MU
TaK)Ke MIOMOraeT CO3/1aBaTh MHTEPECHbIE U pa3HOOOPa3HbIE YIIPaKHEHUS, aHATU3UPOBATh OIINOKU
U JaBaTh 00paTHyIO cBs3b. Duolingo Takke pa3paboTano CBOW COOCTBEHHBIM TECT HA 3HAHUE
sI3bIKa, KOTOPbIN OCHOBaH Ha MU 1 MOXeT nNpoBOAUTHCS OHJIANH.

Thinkster — 310 onnaitH-mnardopma st 00y4eHHus MaTeMaTrKe, KoTopasi Takxke ucronb3yet M
Ui iepcoHanu3anuu o0ydyenus. MU oTcnexxnBaeT, Kak YUEHUK pellaeT 3a/1au, Kakhue METOAbI 1
CTpaTETHH OH UCIIOJB3YET, KaKue OMMOKH OH JormyckaeT. Ha ocHoBe atux nanusix MU hopmupyer
VHAMBU1yaJIbHBIN TU1aH 00yuYeHus, No0MpaeT NOAXOASAIINE 3a/1aul U J1aeT coBeThl. Kpome Toro,
NN nomoraeT yuutensM oLEHUBaTh pabOTy YUYEHUKOB M JaBaTh UM NEPCOHAIBHYIO OOpaTHYIO
CBS3b.

Querium — 310 OHJANH-MIaT¢opMa sl MOATOTOBKUM K 3K3aMEHaM I10 MaTeMaTuKe, HaykKe
U TeXHOoIOorusM. B oTiamume or mpeapiaymux npumepoB, Querium He Qokycupyercs Ha
NEPCOHATM3AIMH 00y4eHUs, @ Ha CO31aHUM YPPEKTUBHBIX 00YUAIOIIUX MTPUI0KEHUH C TOMOIIBIO
HU. Querium ucnonszyer MU mis co3naHusi MHTEPAKTUBHBIX CUMYIISILUIN, UTP M BUPTYaJIbHBIX
n1abopaTopuil, KOTOPbIE IOMOTAOT YYEHUKAM JIyUIlle TOHUMATh CII0KHbIE KOHIIETIIUY U IPUHLUIIBL.
Querium Takxe ucnonb3yeT MU 11t npoBepky OTBETOB YUYEHUKOB U IEMOHCTPALIUY IPABUIIbHBIX
(91105317178

Alta by Knewton — 310 agantuBHas oOpa3oBaTenbHas 1atopma, KOTopas IpeaaaraeT Kypeol
[0 pa3IMYHBIM MpeaMeTaM, TaKUM KaK MaTeMaTHKa, CTaTUCTHKA, SKOHOMHUKa M Ouoiorus. Alta
ucnons3yer MW nist ananuza npoduiis, Heineld U npeIrnoYTeHuil KaxI0ro y4eHUKa, a TaKkxKe JUIs
CO3/1aHUsl ONTHMAJIBHOM TpaeKTOpuu OOy4YEHMs, KOTOpasi COOTBETCTBYET €ro MOTPEOHOCTAM U
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uHTepecam. Alta Taxoke ucnonszyer MU ams monbopa KOHTEHTa U3 pa3HbIX HCTOUHUKOB, BKIIIOYAS
TEKCTHI, BU/ICO0, ayAH0 U n300paxenus. Alta Taxoke ucronszyer MU 1u1st olieHKH 3HAHUN YYEHUKOB
U 1aBaHUs UM MOTHUBUpYIOILEH 00OpaTHOM CBS3H.

OTO NUIIb HEKOTOPbIE M3 MHOXKECTBa NMpUMepoB ucnoib3zoBaHus MU B oOpazoBanuu. Kax
BBl MOXKeTe BUAETh, UM MOXET moMorarb Kak y4yuTeNlsM, TaK M yYEHHKaM B pa3HbIX acleKTax
o0yueHMsI, TAKUX KaK aJanTalus, THTEPaKTUBHOCTh, TPOBEpKa U olleHka. OJJHaKO UCII0JIb30BaHNE
NN B 0O6pa3zoBaHuu Takke TpeOyeT ydeTa ITUYECKUX, COLUAIIBHBIX U IOPUIUYECKHX BOIIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C 0€30MMaCHOCTBI0, KOH(PHUIEHIINATBLHOCTBIO, CIIPABEUIMBOCTHIO U OTBETCTBEHHOCTBHIO.
[To3ToMy BaskKHO pa3BUBATH KPUTHUECKOE MBIIIIJICHHE U IIU(POBYIO TPAaMOTHOCTD Y BCEX YYaCTHUKOB
o0pa30BaTeIbHOIo Mpoliecca.

B pesynbrare npoBeeHHOro Ucciae10BaHusl ObUTH MOTYUYEHbI CIIETYIOIINE BHIBOJBI:

HckyccrBennsnii nuatemiekT (M) sBasercs akTyaabHON U IEPCTIEKTUBHON 001aCThIO HAYKH U
TEXHOJIOTUH, KOTOpasi UMeeT OOJIBbIION MOTEHITNA JJI Pa3BUTHUSI 00pa30BaHMUS.

NU MOoXeT UCIoab30BaThCsl B 00pa30BAHUU TS PA3IMYHBIX LIEJIeH, TAKUX KaK aBTOMATH3alHs
PYTHHHBIX 33734, IEpCOHAIM3ALMs O0y4YeHUs], CO3/1aHue KOHTEHTA M 00y4aloMX MPHIOKESHUH,
pa3ButHe HaBbIKOB X XI BeKa U T.1.

NN moxer momorarb y4eHMKaM M YUWUTEISIM B pa3HbIX cepax, TakUX Kak aJalTHBHOE
oOyueHue, nepcoHaan3aIus, aBTOMaTU3alusl, aHAIMTUKA U COTPYIHUUYECTBO.

UcnonszoBanue MM B 00pazoBaHMM TakKe CTAJIKUBAECTCS C PSIOM MPOOJIEM U BBI3OBOB,
TaKMX KaK HEJOCTaTOK Ka4eCTBEHHBIX JaHHBIX, HEOOXOAMMOCTH pa3pabOTKU KOMILIEKCHOM
rOCY/IapCTBEHHOM MOJUTUKU, 00ECHeYeHHe STUUYHOCTU U MPO3PAaYHOCTH, MOJArOTOBKA yUUTEIeH
K pabore ¢ MU, 3ammra npas yesnoBeKa U JTUUHBIX JaHHBIX, IPEJOTBPALICHNE JUCKPUMHUHALIUT 1
YBEJIMYEHUS] HEPABEHCTBA B JIOCTYIIE K 00pa30BaHMUIO.

Ha ocHoBe 1oiTy4eHHBIX BBIBOJIOB MOYKHO C/EJIaTh CIEAYIOIINE IPEITIOKEHNUS:

Pa3paborarh 3THYECKHE MPUHLUIBI U CTaHAAPTHI A ucnonb3oBanus VW B oOpasoBanuu,
KOTOpbIe OyIyT YUUTHIBATh MHTEPECHI U MpaBa BCEX YYACTHUKOB 00pa3oBaTelbHOTO Mpolecca, a
TaK)K€ COOTBETCTBOBATh MEKYHAPOJHBIM HOPMaM M PEKOMEHAALMSM.

[ToBBICUTH KOMIIETEHTHOCTb U OCBEIOMJIEHHOCTb YUEHHUKOB, YUUTEIEH, POJUTENEH U IPyruX
3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH O BO3MOXKHOCTSX U puckax MU B oOpazoBanuy, a Takxke 0 crocobax
ero 3((PEKTUBHOTO U OTBETCTBEHHOTO HCIIOJIB30BAHUSI.

Co3znarh COTPYITHUYECTBO U IUAJIOT MEXAY pa3HbIMU akTopaMmu B obnactu MU u o6pa3oBanus,
TaKUMH KaK y4yeHble, pa3paOOTYMK{, MEAarord, aIMUHUCTPATOPhl, MOJUTHKH, JKCIEPTHl U
rpa)kIaHCKOe 00IIECTBO.

[IpoBonUTh peryssspHbli MOHUTOPUHT U OLICHKY Bo3zelcTBusa MM Ha KayecTBO M pe3ynbTaTsl
00pa3oBaHMs, @ TAK)KE HAa COLMANBHBIEC U IICUXOJIOTHYECKHUE acTIeKThl 00yUYeHHUS.

CTuMynupoBaTh MHHOBALMU U SKCIIEPUMEHTHI B 00nactu npumenenus UM B oOpazoBanuu, a
TaK)K€ PaclpOCTPAHATh JIyUIlIUE MPAKTUKH U YCTICIIHbIE TPUMEPBI.

B 3akiouennu, nepcrneKkTUBbl pa3BUTHUS HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJIEKTa B 00pa30BaHUM 00EIatoT
6onee 3(pexTBHOE, TOCTYITHOE U EPCOHAIU3UPOBAHHOE 00yUEHUE, MTOrOTaBIINBas CTYICHTOB
K BBI30BaM OyAyIIero U cnocoOCTBys r1o0anbHOM TpaHchopMaliu 00pa3oBaHusl.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ta ‘limda virtual texnologiyalardan foydalanish hagida nazariy

ma ‘lumotlar berilgan. Ta lim sifati va samaradorligini oshirishga xizmat qiluvchi multimediali

vositalar yoritilgan. O ‘quv mashg 'ulotlarini mazmunli tashkil gilishda axborot texnologiyalaridan

fovdalanish, o ‘qituvchivatalabalarga o ‘zigaxos qulayliklar yaratish bo ‘yicha nazariy ko ‘rsatmalar

berilgan.

Kalit so‘zlar: kompyuter, axborot, virtual texnologiyalar, raqamli texnologiyalar, multimedia,

virtual borliq, vizual.

Bugungi kunda ta‘lim tizimidagi an’anaviy va ommaviy ko‘rinishdagi ta‘lim va tarbiya
jarayonlari o‘rniga ta‘lim muassasalari rivojlanishida o‘ziga xos yangilik bo‘lib innovatsion
jarayonlar kirib kelmoqda. Innovatsiya (in-“lik”, novus-“yangi”) yangilik kiritish, yangilik
degan ma‘noni anglatadi. “Innovatsion ta‘lim” deganda odatda o‘quv jarayoniga yangi (foydali)
elementlar olib kirish tushuniladi.

Virtual texnologiya - axborot texnologiyalari yordamida yaratilgan, insonga uning his-
tuyg‘ulari orqali uzatiladigan: ko‘rish, eshitish, teginish va boshqalar. Virtual texnologiya ta’sirga
ham, reaktsiyaga ham taqlid qiladi.

Raqgamli texnologiyalar yordamida o‘quv jarayonining psixologik va redagogik asoslarini
modellashtirishga akmeologik yondashish quyidagi xususiyatlarni o‘z ishiga oladi:

‘itexnologik yondashuvning ustivorligi;

#0°qitishda raqamli texnologiyalardan foydalanishning magsadga muvofiqligi;

s=ular an’anaviy usullar va texnologiyalardan foydalanishga doir bilim va ko‘nikmalarni
egallashni ta‘minlaydilar.

Hozirgi vaqtda kompyuterni insonning aqliy faoliyatiga ta‘siri muammosiga psixologiyada
rivojlangan uchta asosiy nazariya mavjud: almashtirish nazariyasi, qo‘shilish nazariyasi va
transformasiya nazariyasi [1].

Keltirilgan nazariyalarga asoslanib o‘quv va kasbiy faoliyatda, axborotlashtirishning psixologik
oqibatlarini o‘rganish bo‘yicha tadqiqotlar olib borilgan xususan, kompyuter ma‘lumotlarini
qayta ishlash va idrok etish bilan bog’liq ma‘lum mahorat, o‘ziga xos harakat, individual aqliy
jarayonlardir.

Masalan, bosma matn axborot manbai sifatida tarkibni vogelikdan ajralish tamoyillari asosida
qurilgan, u chiziqlilik, izchillik, ob‘ektivlik, rasionallik kabi xususiyatlar bilan tavsiflanadi.

Bundan tashqari, vizual ma‘lumotlarning muammoli xususiyati qanchalik baland bo‘lsa,
talabaning aqliy faoliyatining intensivligi shunchalik yuqori bo‘ladi. Shunday qilib, raqamli
texnologiyalar yordamida o‘quv mashg’ulotlarini vizuallashtirish materialni yanada intensiv
o‘zlashtirishga yordam beradi [2].

Virtual texnologiyalarni ta‘lim jarayoniga integrasiya qilish, birinchi navbatda talabaning
tafakkur qilish qobiliyatining rivojlanishiga yordam beradi, shu bilan birga talaba ijodkorga
aylanadi; ikkinchidan K.Bielakzik o‘z tadqiqotida o‘quv jarayonida kompyuterdan foydalanish
talabalarda ham algoritmik, ham obrazli fikrlashni shakllantiradi va fikrlash qobiliyatlarining
ushbu tarkibiy gismining ahamiyati juda katta ekanligini ta‘kidlaydi, chunki «insonning aqliy
faoliyati hech ganday holatda kompyuterning fikrlash tizimidan nusxa ko‘chirmasligi kerak» .

Ta‘lim mazmuni yoki o‘quv materialini ragamli texnologiyalar yordamida uzatishga kelsak,
R. Rotarovaning operasion intellekt konsepsiyasiga ko‘ra, har ganday ma‘lumot to‘rt bosqichdan
o‘tib, undan keyin shahs tomonidan qabul qilinadi:

- sensorli vosita ( emotsional hissiyot);

- ramziy bosqich (sensorli-mantiqiy ma‘lumotlarning obrazli qatlami);

- mantiqiy bosqich (axborotni diskursiv va mantiqiy tushunish);

- lingvistik bosqich (so‘z orgali ma‘lumotni ongga joylashtirish - oldingi bosqichlarda ishlangan
tasvir).

Mazkur texnologiyalar yordamida olib borilgan didaktik jarayonning o‘ziga xos xususiyatlari,
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o‘qituvchi va talaba o‘zaro munosabatlarining to‘rtta muhim shakllarini ko‘rib chiqishni talab
qiladi:

- talaba - kompyuter yoki mobil qurilma;

- o‘qituvchi - kompyuter yoki mobil qurilma;

- talaba - o‘qituvchining kompyuter yoki mobil qurilmasi;

- talaba - talaba kompyuterlari yoki mobil qurilmalar.

Shuning uchun, raqamli texnologiyalarni qo‘llash bilan o‘qitish nazariyasining asosiy
masalalaridan biri o‘quv jarayonini tashkil etish va ushbu shakllarning o‘zaro samarali ta‘siri
masalasidir. Ko‘p o‘qituvchilaran’anaviy ta‘lim tizimi talabalarning fikrlash qobiliyatlarini samarali
rivojlantirishiga shart-sharoit yaratmasligini, ularning ijodiy salohiyatini mustahkamlashini
ta‘kidlaydi [3].

Demak, virtual texnologiyalar talabalarning kasbiy ko‘nikmalarni rivojlantirishda samarali
xizmat qilishi bilan birga ularning barkamol shaxs sifatida shakllanish omillaridan biri xisoblanadi.

Jaron Lanierning fikrisha «virtual olam - inson borlig’ining o‘ziga xos shakli va odamlar
ma‘naviy aloqasining alohida madaniy ifodasidir. Shu bois virtual borligda mavjud barcha
narsalarning manbai inson ongidir. Virtual borliq ob’ektiv tarzda, ya‘ni inson miyasida emas,
balki kompyuterda mavjud bo‘ladi. Ayni vaqtda, u inson ongining mahsulidir. Virtual borliq inson
madaniy hayotining barcha bo‘g’inlarida foydalanilmoqda». Virtual borligdan turli sohalarda,
ayniqgsa ta‘limni tashkil etishda ta‘limiy vosita sifatida keng foydalanilmoqda.

Bugungi kunda dunyo xamjamiyatidagi universitetlar butun dunyo bo‘yicha talabalarning
ta‘lim kontentlarini yetkazib berish (bepul) uchun elektron ta‘lim imkoniyatlaridan foydalanishadi.
Garvard va Massachusets innovasion texnologiyalar universitetlarida berul virtual o‘quv
mashg’ulotlarni o‘tkazishga qaratilgan dasturlar yo‘lga qo‘yilgan. Garvardda video ma‘ruza
yoziladi va internetga joylashtiriladi, Talabalar o‘tkazib yuborgan ma‘ruza mashg’ulotini ko‘rish
imkoniyatiga ega bo‘ladi.

Virtual texnologiyalardan maksimal tarzda unumli foydalanish uchun o‘qituvchi va talaba
internetdan olinadigan ko‘rlab resurslardan foydalanishi kerak. Axborotdan foydalana olish
imkonini beradigan yuzlab onlayn servislar mavjud, masalan, Udemy, Khan Academy, Vikipediya
kabi ta‘lim resurslari. Instruktorlar onlayn materiallarining mazmuni va tarkibini boyitishda
imkoniyatlardan foydalanishlari yoki talabalarni qo‘shimcha veb-resurslarga yo‘naltirishlari kerak.

Virtual ta‘lim texnologiyalari istalgan joy, kompyuter yoki mobil qurilmaga ulangan internetdan,
ya‘ni uyda, dam olishda yoki ish o‘rtasidagi tanaffusda ta‘lim olish imkonini beradi.
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CONTRASTIVE STUDY OF CONSTRUCTIONAL WORDS.

Normurodova Dilfuza Abduholiqova
Teacher.
Termez State University

ABSTRACT

This article describes Uzbek and English architecture and construction terminology. Also in this
article we analyze the etymology of some old terms of Uzbek and English languages with their
translation in Russian, which were created by grammatically and syntactically meaning of two or
more words with independent meanings.

Key words: construction and architecture, building terms, systematization, specialization, the
formation of terms, generalization, architectural meaning

AHHOTALIUSA

B naHHO#l cTarbe omnuchiBaeTca y30€KCKas W AHIIMIICKash apXUTEKTYPHOCTPOHUTENIbHAs
TEpMUHOJIOTHA. Takke B 3TOH cTaTbe Mbl aHATU3UPYEM ATHUMOJOTHI0 HEKOTOPBIX CTapUHHBIX
TEPMUHOB Y30€KCKOTO U aHIIIMHCKOTO $3bIKOB, KOTOpbIE OBUIM CO3/1aHbl T'PaMMaTHUECKU H
CHUHTAaKCHYECKH 3HaU€HUEM JIBYX WM 0OJiee CIOB C CaMOCTOSTEIbHBIMY 3HaueHUsAMH. KitoueBbie
CJIOBA: CTPOUTENBCTBO M APXUTEKTYPa, CTPOUTENIbHBIE TEPMUHBI, CHCTEMATH3AIINs, CIICIIHAT3ALIHS,
TEPMHUHOOOPa30BaHUE, 000OIICHHE, APXUTEKTYPHOE 3HAYCHHE.

ANNOTATSIYA

Ushbu maqolada o'zbek va ingliz arxitektura va qurilish terminologiyasi yoritilgan. Shuningdek,
ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi ikki yoki undan ortiq mustaqil ma’noli so‘zlarning
grammatik va sintaktik yo‘l bilan yaratilgan ayrim qadimiy atamalarining etimologiyasini tahlil
qilamiz.

Kalit so’zlar: qurilish va arxitektura, qurilish atamalari, tizimlashtirish, ixtisoslashtirish, atama
hosil qilish, umumlashtirish, me’moriy ma’no.

INTRODUCTION

Formation of a real scientific terminology in Uzbekistan has began since the 1930s. In this case,
great benefit was provided by the "Central Committee for the New Alphabet and terminology".
Under this direct supervision and with the participation of this committee, the first Russian-Uzbek
terminological dictionaries, teaching aids was created. Business was settled on translation and
publication of a number of literatures on agriculture, mechanization, industries. By this time there
was interest to the study of theoretical issues of terminology. In this respect of particular interest
are the works of U.L. Ursunov, S. Ibragimova and a number of other researchers.

LITERATURE ANALYSIS Later, S. Ibragimov created a monograph of 3 parts under the
general title "Professional vocabulary of Fergana dialects" plastering / knife making, lock making,
tin work, etc. From a scientific point of view, particularly, the research of I. Ibragimov, which is
devoted to the study of the vocabulary of plasterers, has a great importance for Uzbek terminology.
The work contains a number of statements regarding the emergence and further functioning of
hundred building terms. In general, the specific fundamental work of S. Ibragimov “To illuminate
the material and cultural history of our people, to develop the history of the Uzbek language
and dialectology” is great contribution to the vocabulary of professionals. In recent years, a lot
has been done in "solution of theoretical questions terminology of the Uzbek language: scientific
papers have been written, monographies, a large number of articles, a number of dissertations were
defended. For example, articles, brochures and monographs such as S. Usmanov, R. Daniyarov, H.
B. Bazarova, T. Tursunova and others, discertificates of R.Daniyarov /doctoral/, H.Jamalkhanova,
A.Kurbanov,L. Reshetova, M. Asamutdinova, L. Danilova, A. Ramazanova, S. Azizov, H. Bakaeva,
A. Khusanov, A. Kasymov. DISCUSSION AND RESULTS The listed monographs, brochures,
articles and dissertations, published dictionaries, undoubtedly, will assist in solving issues of
terminology by theoretical and practical point of view with deeply scientific thoughts. But so far,
a separate monographic study has not been devoted to the study of the construction terminology
of the Uzbek language. Meanwhile, the rapid development of construction, its transformation
into one of the branches of industry, the widespread use of mechanization and automation are
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primarily reflected in terms. It goes without saying that these changes taking place in this branch
of terminology / the formation of terms, their systematization and a number of others / require
the development of scientific and theoretical issues and practical solutions - the compilation of a
terminological dictionary of construction terms. Oriental Renaissance: Innovative, educational,
natural and social sciences. The construction theme is also reflected to some extent in individual
works devoted to construction and architecture, i.e. in special scientific works, in historical and
ethnographic studies. In these works, of course, building terms are not subjected to linguistic
analysis. But they contain sufficient data on tools, building materials, buildings and their parts,
as well as processes related directly to construction, about their names '. In this regard, we can
highlight the monographs of A.K. Pisarchik "Building materials and constructive techniques of folk
craftsmen of the Fergana Valley in the XIX - early XX centuries".So, in the work of A K. Pisarchik,
although the goal was to analyze the achievements of the Uzbek people in the field of national
architecture in ethnographic terms, using the example of the construction of the Ferghana Valley, it
contains sufficient information about the etymology of the building terms he himself collected. In
his opinion, in the lexicon of builders and residents of the Fergana Valley and in a number of other
regions of Uzbekistan, along with Uzbek / general Turkish terms, Persian-Tajik / devol, loy, ayvon,
peshayvon, etc. / are used, and mixed Tajik-Uzbek and Uzbek- Tajik terms: kush sinch, du sinch
also were used.From the research work of A.K. It becomes clear that Samarkand architects used
the following terms to build the foundation, wall, ceiling: sandhari - a foundation made of large
bricks, khishtfarch - a floor lined with bricks, devol - an adobe wall, bolodori - the upper beam of
the door frame, zaborrav // zavarrav - upper strapping from beams, chorchub - a square or rectangle
of four beams, vassa - slabs - halves or thirds of hacked perches, buyra - reed braid, etc. The merit
of the author’s is that it describes parts of the construction art of Samarkand, from ancient times to
the present in detail. The most important thing is that the research work of A.K. Pisarchik reflected
a large number of construction terms that were in the everyday life of the population. From his
work it becomes clear that to design a city dwelling in the dialects of the builders, such terms
were used as: peshayvon - nepeaHuii oTBa, berun - BHEIIHUI TOPOICKOit 1oM, dorun-BHY TpEeHHUH
ropojackoii jom, mehmonhona - ToCTUHHAS 711 MY>KYMH, Zinai minori- MUHApETHAsl JIECTHUIIA,
tula // tagtula - momynoaBansHOE IOMeeHue, darvozahona - coopykeHHE HaJl BXOAHOH KaJTUTKOM
and etc. The research work of A.K. Pisarchik is interesting because it reflects a large number of
terms denoting architectural details and artistic and decorative techniques. Such terms include,
in particular: 6omapu BacCaxyT - OTKPBITBIA 0aTOUHBIN MOTOIOK, OOJIOpH Jyja - OaJKH KPYIJIoro
CEYEHUSs], MaJIOXHJI - TUNIOCKOCTh cpe3a, 00pasyromias TPEXIOJIOCTHYIO (pUTypy, THITaBacca — Baca
B BUJE (PUTUIICH, TAXMOH - HHUIIA JJIsI XpaHEHUsI MOCTENN, TOKYa/ype3a -IiIyOoKasi y3Kasi HUIIIa,
rupex-apabecku, reoMeTpHUUECKU OpPHAMEHT,0arJOAM - POJI IBEPH, AapB0o3a - BOpoTa 1 MH.Ap. The
foregoing give us the following conclusion: the issues of terminology are constantly in the field of
view as an object of linguistic research not only in Russian, but also in other linguistics of peoples,
they are also intensively studied in Uzbek linguistics. Despite this, construction terminology, whose
origins go back to the distant past, has not yet become the object of a special linguistic study. If
we look through the terms of the English language, you can find out that usually the specialization
of the meanings of words is associated with the awareness of a certain area of activity as a special
one. In the studied array of terms, there were 10 lexical units formed in this way. All of them are
quite old, the last of them appeared in 1835. The first of them -pendant - an architectural detail,
designed in the form of a pendant, was formed from the commonly used "pendant" in 1322. Cnoo
volume co 3HaueHneM «oobem» B 1621 1. mprobdpesno cnenuaibHoe 3HAYCHNUE «BHYTPEHHUN 00beM
3nanusi».B 1626 1. cioBo fret (mpsiMOyToOJIbHBIA OPHAMEHT) 00pa30BaHHOE OT 3HAYEHUS «IaMCKast
CeTKa JUIs BOJIOC U3 IParoleHHbIX KaMHE» MPUoOpeIIo CrennalbHOe 3HAUCHHE «apXUTEKTYPHBIH
OPHAMEHT U3 INEePEeCeKArONMXCs MPSIMOYTOJIbHBIX JIMHUH, JIeMHWHA Ha notosike. TepmuH lucarne
CO 3HAYEHHUEM «OTBEPCTUE HA YepaKe WM B KpbIllIe JJs Mpomycka cBeta» B 1631 1. mpuoOpen
3HAUYEHHUE «KpyIioe HeOoJbInoe OKHO B KiaccuueckoM (ponToHe». The word volume with the
meaning "volume" in 1621 acquired the special meaning "internal volume of the building".-
rectangular lines, stucco on the ceiling. The term lucarne with the meaning "a hole in the attic or
in the roof to let in light" in 1631 acquired the meaning of "a small round window in a classical
pediment." The term design - architectural design - appeared in 1644 from a word with the general
meaning "plan, design." In the middle of the 17th century, from the longexisting English word with
the meaning "color" (now replaced in this sense by the word color) a term was formed with the
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meaning "architectural coloring".

CONCLUSION

The word knop, with the general meaning of "growth, bump" in 1730 acquired the specialized
meaning of "a round protrusion at the end of the profile or intersection of the ribs." in 1760. The
word label, which had the general meaning of "label, brand", in 1823 received the architectural
meaning of "a teardrop over a door, window or other opening in the form of molding." The
word transition, meaning "transition, transition", in 1835 acquired a specialized meaning of an
intermediate architectural style between earlier and later styles. Along with the specialization of
the meaning, two cases of generalization of the meaning were noted: The word pier, which had the
meaning "bridge support", in 1666 received a wider meaning "a massive stone vertical supporting
structure"; The word fanlight, which meant "a window above a door in the form of a semicircular
fan", in 1886 expanded its meaning and was also used in the meaning of "a window above a door
of any shape." All these terms were borrowed from Latin, Greek and French.
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XAPBUH XU3MATUAJIAPIA KACBUHA MOTHUBAIIUSIHUHT IMAKJIJIAHUAIII
BOCKHUYJIAPA

. Xaiinapos JlaBponoex XaaunjioBuu
V36ekucron Peciyonukacu Kypomnmu Kyunap
Xxapouii XxaB()CU3IMK Ba AaBiar Mynodaacu
(bakynpTeTH MarucTpu

AHHoTanusi: Makonana Oynakak XapOui XU3MaTYWIAPHUHT MIAXCUATH Ba (HaOTUSTUHUHT
NpoGEeCCHOHAIIMTMHY  IOKCAaK  Japaxkaia MyBad(akuaTId  IIAKUIAHTHPHUIL  YJApHUHT
JKAHToOBap, JKUCMOHMM Ba axXJOKUM-PYXUH TaWEpIUIMHMHI MYXHUM JKUXATIApU EpPUTHITAH.
HlyHunraek, xapouii-kacouii GpaonusTHUHT OapKapopiIuru XapOuil XU3MaTYMHUHT TICUXOJIOTUK
TaUEPrapIMIUHUHT Y3Ura X0¢ XyCyCUsTIIapura JOUp MabIyMOTaap OepuiraH.

Kaaur cy3nap: MmotuBanus, moodaanys, 3XTUEX, OMUIIIAP, Ha3apus, TaXJ W, HyHaIUII.

X03Upru KyHaa JaBjlaTUMU3 MyJo(daa KOOMIUATH Ba CAIOXUATUHU MycTaxkamuianl, Kyposiu
Kyunap coxa Ba TM3MMMHHU $Ha/Ja PUBOXJIAHTUPUII Xap JKUXATIaH a0J3ap0 axaMmusaT Kacoh
3TMOKIa. by Oopagaru ucinoxotnap O6ekapop reocuécuil BasHUSATHUHI 3aMOHABUHM LIApOUTHAA
ouep KaxpaapHUHT xapOuil kacOuil Taléprapiaura cuaTUHU OMIMPHUII MyaMMOCHTa STHTUYa
énayBiIapHu Tako30 3TMoK1a. L1y 6ouc, 6ynakak xapOuii Xu3mMaTuuiIapHU LIaXC XyCyCUITIapH,
WYKH UMKOHHMATIAPHHU WIMHA-aMalluil TaxXJIMJI KWW WIUIAPUHUHT CaMapagopiiuTUHU sSHA/Ia
OIITMPHIII JIO3UM.

MabayMKH, IIAaXCHUHT OUpOp OMp KacOra MHTHIIUIIHN, aBBaJIaMOOD 11y (GaoJIuAT TypUra HxoOui
MyHoca0aT OwnaH €npamminmnaa Hamo€H Oynaau. Hartwxkana yma daonuar Typu, KM3UKapid
6ynu6 KoaMaid, 6aJIKu M YHYMJIOPIUTH YcuO, niuiad YMKapuIIHUHT cUdaTy Ba caMapagopiuru
om0 Oopamu. LlyHuHr Omman Oupraivkaa, TabIUM-TapOHs, WKTUMOMH MYXHUT Ba MeXHarT
(aoNMATHHUHT MKOOMI caMapacu TabCHpPHUAAa MHCOHAArH MaBXyl TaOuuii OepuiraH Jaékariap
acTa-CeKMHIIMK OWMJIaH KOOWITUAT Japakacura Ba YHAAaH KEHUHTH MMOFOHAIapra KyTapuiam.

XapOuii Xu3MaTuujIapHU KacOuil QaonusaTra yHAAll TAIIKWINK XaTTH-XapaKaTIapHUHT
XyCyCUSTUHHU Oesruiaiiin Ba KyHIAJUK (AOIMSATHUHI caMapaJopiurd Ba caMapaiopiurura
Ce3MIIapIiu TabCUp KYpcaTaau. XapOuil Xu3MaTYMHUHT XapOui (paonusTra MHTUINIIN, aBBas1aMOop
ury ¢aonusaT Typura mxkoOuil MyHocabar OunaH €npammmmaa HaMo€H 6ymaau. Harmxkana ymra
(haonuAT TypH, KU3UKapiau O0Ymuo KoiMai, Oaiky Uil yHYMIOPJIUTH YCUO, Ulad YMKapuIIHUHT
cuparum Ba camapagopiauru omud Oopamu. lllyHuHr Owian Oupramukaa, TabIUM-TapOus,
WKTUMOMI MyXUT Ba MEXHAT (PaOTMATHHIHT M)KOOUH camapacy TabCUpHIa XapOuii Xu3MaTuuiar
MaBXKyJ TaOuuii OepuiraH jaékariap acTa-CEeKMHIMK OWjaH KOOWIMSAT Japakacura Ba yHJaH
KeHMHIM MoroHanapra kyrtapunaaun.VnmMuil TaiKMKOTIap TaXIMIM LIYHU KypcaTAM-KHd, JaéKar
Ounan KoOUIMATHH (apkiam yuyH OupuHYM HaBOaTAa maékarMu €KW KOOWIHUST JIeTaH CaBoJra
XKaBoO TOMUII JI03UM. Kobunuamaap - maxcliary myHaai HHIMBUAyall, TYPFyH cCU(aTIapKu, yiap
OZIAMHUHT TypJIU XWJI (aoIUATAATH KYypCaTrHuwiIapH, FOTYKJIapH Ba KHHMHYMIHKIApH cababnapiHu
TYWyHTHpUO Oepamu. Jlaéxamnap -mynpad €TraH KOOWIMSTIAPHUHT KYy3FaTHO 3apyp (aoiwsT
TYpUHH aKTHB Oa)kapuiira yHIauam’ .

Kac6 Tannmam moTtuBanuscu kacOwii (aomusTHUHT Oupop Oup Typura HuUcOaTaH aKIUA
Ta€KaTJIAPHUHT MYy’)KacCaMJIALITUPHIL acOCHJIAa BYXKyAra KejlaJu. YHHUHI MaBXyIJIUTd KacOui
KOOMIMATIAPHUHT IIAK/UIAaHAETraHIUTuAaH Janonar Oepanu. XapOuil Xu3Maruujaru KacOHi
MOTHUBAIMSUTAPHUHT YCTYBOPJIUTM TabIUM >KapaéHuna ypraHaérran YKyB (aHMHU YyKyppOK
y3mamrupummra, kacoura TaauryKiIu OyJiIMaranjapura 3ca I03aKd Kapamu €KH yHra yMyMaH
BTHOOP KapaTMmaciaurd OwijaH OenrwiaHanu. ByHIaH KYpUHAIUKH, YCTYBOP MOTHBAIHsIIAp
VKyBUMJIAQDHUHT KacO TaHJalmM Ba KacOura ajokajgop OwinM, KYHUKMa, MajaKaJapHUHT
IIaKJUTAHTUPUIINTA TAbCUP KYpCaTaiH.

MoTuBallMOH TAaUEPIMK - INAXCHUHI MEXHATra MyHaJITaHJIUKIWTY, MEXHAT KWIMIITAa dXTUEK,
MEXHAaTHUHT IKTUMOHMI axaMusTra sra SKaHJIUTW Ba YHHMHT caMapaJopiiurd xamjaa Oypd
MOTHUBJIAPUHU aHIJIAIl, MEXHATTa MKOOMH MyHOCAaOaTHM XMC JTHIN, MEXHAT KHJIUII HIITHEKH,
Xap KaHJaii MeXHaTra XypMmar, 3apypar TyFHITaHaa Xap KaHaail MeXHaTHA Oa)kapuIra Tan€piuk,
MEXHATCEeBAPIUK, (aOTUAT yUyH 3apyp OMIINM, KYHUKMA, Majaka Ba KyWIAPUHUHT MaBKy/IJTUTUTa
UIIOHY OWJIaH Kapall, MyCTaKMJ TaHJIOBJIAPHU amajra OLIMpUIL; (AOIMSATHUHI HaTH)KAacura
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TarabyaHJINK, MEXHAT HATHXKACcH Ba Oa)xapuIll )KapaéHUIaru MaChyIUATIMINK, MAKCaAra SpUILIUII
Hynunaru KaTbUAIMK Ba STHTY MakcaajapHU KYyHUIIgaru Tamab0yCKopiauKaan noopar.

KacOuii MoTHBanMsIHM INAK/UIAHWIIUAA TAbJIMMHUHT Xap Owp Oockuumma Oyiaxak
MYTaXaCCUCHUHI IICUXOJOTHMK XyCYCUSTJIIAPUHM parOaTiaHTUPHIL, MOTHUBALMOH COXacu
KaJpusATIapu, KacO Ma3MyHH, MOTHBJIApH, MAaKCaad, XHUC-TYHFymapu, WYI-UYpUKIaPUHUHT
PUBOXKJIAHMILH YUYH KyJ1ai apT-1IapouT sipaTHil kepak. CYHrpa yHUHT acOCHIa ONIEPALIOH COXa
— kacOuil OmiInM, KOOMITUAT, cabU-Xapakar, TagakKyp Ba TEXHOJIOTHsIIAp MIAKIUIaHuO 6opau.
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INGLIZ TILINI CHET TIL SIFATIDA O’RGANUVCHILAR UCHUN
KUTUBHONLAR KLUBINI SHAKLLANTIRISH: TASHKILIY STRATEGIYALAR VA
AFZALLIKLAR

Madaminova Gulzira Gulamkadirovna
Andijon davlat chet tillar instituti,
pedagogika fanlari falsafa doktori (PhD)

Annotatsiya: Ingliz tilini chet tili sifatida (EFL) o'rganuvchilar ko'pincha tilni o'zlashtirishda
qiyinchiliklarga duch kelishadi. Bu jarayon qiyin bo'lishi mumkin va an'anaviy darslar tilda ravon
gapira olish uchun zarur bo'lgan chuqur va qiziqarli tajribani ta'minlay olmaydi. Mashhurlik
kasb etayotgan innovatsion yechimlardan biri EFL talabalari uchun kitobxonlar klublarini
tashkillashtirishdir. Ushbu klublar nafaqat ingliz tilini o'rganishning rag'batlantiruvchi usulini
taklif giladi, balki boshqa ko'plab afzalliklarga ham ega. Ushbu maqolada biz bunday klublarni
tashkillashtirish strategiyalarini va uning o‘qituvchilar va o’rganuvchilar uchun afzalliklarini
ko‘rib chigamiz.

Kalit so'zlar: kitobxonlar klubi, munozara, so'z boyligini kengaytirish, tanqidiy fikrlash, tilni
bilish.

CO3JAHME KJIYBA quATEﬂEFI IS U3YUAIOIIUX AHIVIMMCKHUI
KAK THOCTPAHHBIN SI3bIK: OPTAHU3AIIMOHHBIE CTPATETHU U
IMPEUMYIIIECTBA

Mapaminosa I'yas3iipa I'ynamkaniposna
AHIMKAHCKUI HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
nokrop punocoduu mo negarorndeckuM Haykam (PhD)

AHHoTanus: M3yyaromue anmuiickuil kak nHocTpaHHblil s13bik (EFL) wacto crankuBarorcs
CO CIIOXKHOCTSIMHM M3Y4EHHUs sI3bIKa. DTOT MPOLECC MOXKET ObITh HENPOCThIM, a TPaJAULMOHHBIE
KJIacChl HE BCEI/1a MOTYT 00€CIIeUUTh 3aXBaThIBAIOIMHI 1 YBJIEKATEIbHBIN OIBIT, HEOOXOAUMBIN 1151
6eryioro BiaaeHus s3bIKOM. OJJTHUM U3 MHHOBALIMOHHBIX PELIeHUH, HAOMPAIOLIUX MOMYISIPHOCTb,
SBJISICTCS CO3/IaHUE YUTATEIbCKUX KIyOoB yuammxcs EFL. Dtu kiryOpl He TONBKO mpeniaratoT
CTUMYJIHPYIOLIUH CITOCO0 M3YUEeHHUS aHTITUICKOTO S3bIKa, HO M PEIOCTABISIOT MHOKECTBO APYTHX
MpeuMyliecTB. B 3Toii cTarbe Mbl pacCCMOTPUM CTPATETHH CO3/IaHUs TAaKOTo KIIy0a M MHOXKECTBO
MIPEUMYIIECTB, KOTOPHIE OH MOXKET PUHECTH KaK MPENOJaBATENSAM, TaK U U3y4arOLIUM S3bIK.

KiroueBble cJIOBa: 4MTaTeNbCKUI KiIy0, AMCKycCHs, paclIMpeHHE CIOBApHOIo 3araca,
KPUTHYECKOE MBIIICHUE, BIIAJCHUE S3BIKOM.

ESTABLISHING AN EFL LEARNERS' READERS’ CLUB: ORGANIZATIONAL
STRATEGIES AND BENEFITS

Madaminova Gulzira Gulamkadirovna
Andijan State Institute of Foreign Languages, PhD

Annotation: English as a Foreign Language (EFL) learners often find themselves grappling
with the complexities of language acquisition. The process can be challenging, and traditional
classroom settings may not always provide the immersive and engaging experiences necessary
for fluency. One innovative solution gaining popularity is the creation of EFL learners' readers’
clubs. These clubs not only offer a stimulating way to learn English but also provide a host of other
benefits. In this article, we will explore the strategies for establishing such a club and the myriad
advantages it can bring to both educators and language learners.

Key words: readers’ club, discussion, vocabulary expansion, critical thinking, language
proficiency.

When embarking on the journey to establish an EFL learners' readers’ club, it's essential to
approach it with a well-thought-out plan. The successful creation of such a club hinges on several
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key factors, from defining clear objectives to choosing the right materials and setting up a conducive
environment for meaningful discussions. In this section, we will delve deeper into the strategies
and steps involved in the establishment of an EFL learners' readers’ club.

1. Define Clear Objectives

The first step in creating an EFL learners' readers’ club is to define its objectives. What are
your primary goals? Is the club primarily for language improvement, cultural exploration, or a
combination of both? Establishing a clear mission for the club will guide all subsequent decisions,
from the selection of reading materials to the format of discussions. For instance, if the primary
objective is language improvement, the focus may be on reading materials that challenge language
learners and facilitate vocabulary expansion. Alternatively, if the goal is cultural exploration, a
diverse range of materials from different cultures and backgrounds may be more suitable.

2. Choose Diverse Reading Materials

Variety is key to keeping the readers’ club engaging and accessible to a range of EFL learners.
Consider including a diverse selection of reading materials, such as novels, short stories, articles,
and poems. Varying the genre, difficulty level, and cultural origin of the materials ensures that all
participants can find something of interest. It's important to strike a balance between challenging
texts that promote language growth and more accessible options that cater to different proficiency
levels within the group.

3. Set a Regular Schedule

Consistency is crucial for the success of an EFL learners' readers’ club. Determine how often
the club will meet, whether it's a weekly, bi-weekly, or monthly gathering. A regular schedule
helps participants plan their time and commit to the club's activities. Be mindful of the frequency
that best suits the club's members and consider their availability when setting meeting times. A
fixed schedule also aids in building anticipation and maintaining momentum throughout the club's
existence.

4. Create Discussion Guidelines

Effective discussions are at the heart of any readers’ club. Establish clear guidelines for
discussions to ensure that they are productive and inclusive. Encourage active participation by all
members, regardless of their language proficiency. Emphasize the importance of respecting diverse
opinions and viewpoints while discussing the reading materials. Additionally, guide discussions
to focus on both language-related aspects, such as vocabulary and grammar, and content-related
aspects, such as plot, character development, and themes. Having structured discussion guidelines
in place helps maintain the club's purpose and ensures that each meeting contributes to the overall
learning experience.

5. Facilitate Moderation

To keep discussions organized and on track, consider appointing a moderator or rotating the
role among members. A moderator can help steer the conversation, ensure that all members have
an opportunity to speak, and facilitate a deeper exploration of the reading material. Moderation
also helps maintain a respectful and welcoming atmosphere within the club, fostering a sense of
community among participants.

Establishing an EFL learners' readers’ club may require some initial planning and effort, but the
benefits it can bring to both educators and language learners make it a worthwhile endeavor. With
clear objectives, diverse reading materials, a regular schedule, structured discussion guidelines,
and effective moderation, you can create a dynamic and enriching environment where EFL learners
can grow their language skills while enjoying the world of literature.

Benefits of Establishing an EFL Learners' Readers’ club

The establishment of an EFL learners' readers’ club goes far beyond the realms of language
acquisition; it unlocks a treasure trove of advantages that enrich the lives of participants and
educators alike. Here, we explore the multifaceted benefits that come with the creation and
sustenance of such a club:

1. Language Proficiency Enhancement

At the core of an EFL learners' readers’ club is language improvement. Participants are exposed
to authentic English texts, enabling them to grasp the subtleties of the language. As they read, they
encounter new words in context, which aids vocabulary acquisition. This exposure to real-world
language use significantly contributes to their language proficiency.

2. Vocabulary Expansion
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One of the immediate and tangible benefits of reading is vocabulary expansion. By encountering
unfamiliar words within the context of a story or article, EFL learners gain a deeper understanding of
word meanings and usage. Discussing these words within the group reinforces their comprehension
and retention.

3. Improved Reading Comprehension

Readers’ clubs encourage active and critical reading. Participants dive into the text, analyze plot
points, dissect character development, and explore underlying themes. This active engagement
enhances reading comprehension skills, allowing learners to extract meaning from complex texts
more effectively [3; 136-141].

4. Enhanced Speaking and Listening Skills

Engaging in discussions and debates about the reading material sharpens both speaking and
listening skills. Participants must express their thoughts, opinions, and interpretations in English,
building confidence in spoken communication. Simultaneously, they listen to others, improving
their ability to understand spoken English in diverse accents and contexts.

5. Cultural Insight and Awareness

Literature often serves as a window into the culture of a language. By reading works from
a variety of authors and backgrounds, EFL learners gain insights into different cultures and
perspectives. This cultural enrichment fosters tolerance, empathy, and a broader global awareness
[1; 107-110].

6. Critical Thinking and Analysis

Participation in readers’ clubs encourages critical thinking and analytical skills. Participants are
required to evaluate the text, analyze character motivations, and discern underlying messages or
themes. These skills are transferable to other areas of life and learning [2; 3-9].

7. Community Building

Readers’ clubs foster a sense of community among participants. Members bond over shared
literary experiences, creating a supportive learning environment. This community-building aspect
helps combat feelings of isolation that EFL learners may experience and provides a valuable
support network [5; 67-69].

8. Lifelong Learning

An EFL learners' readers’ club instills a love for reading that can last a lifetime. Participants
often continue to read and explore literature beyond the club's activities, promoting lifelong
learning and personal growth [4; 34-37].

9. Personal Growth and Confidence

As participants engage with challenging material, they experience personal growth and a boost
in self-confidence. Overcoming language hurdles and actively contributing to discussions are
empowering experiences.

10. Diverse Perspectives

Reading materials in a club often span various genres, cultures, and time periods. This exposure
to diverse perspectives enriches participants' worldviews, encouraging them to think beyond their
cultural and linguistic boundaries.

Conclusion

Establishing and participating in an EFL learners' readers’ club is a transformative experience
that transcends language acquisition. It's a journey of self-discovery, cultural exploration, and
intellectual growth. The benefits extend to educators who witness the profound impact of literature
on their students' lives. In essence, these clubs are more than just a means to learn English; they are
gateways to a world of knowledge, understanding, and personal enrichment. So, whether you're an
educator seeking innovative teaching methods or an EFL learner looking to enhance your language
skills and broaden your horizons, consider joining or creating an EFL learners' readers’ club. The
benefits are boundless, and the rewards are immeasurable.
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XXI Bex — Bek TEXHOJOrM3aluu M MH(OPMATH3aLUU, CTABUT MEpPE] YEIIOBEUECTBOM OUEHb
OompIe TpeOOBaHUS M JUKTYET CBOM MpaBmiia. Bpems TpedyeT OT CreIuaaicToB HOBBIX 3HAHUM,
YMEHHI ¥ HaBBIKOB BJIQJICHUSI KOMIETECHIIMSIMHA, COBEPILIEHHO OTIWYAIOIIMMUCS OT MPEAbITYIINX:
BBICOKO IICHUBIIASACS paHbIIE KpEenkKas IMaMsTh, OOJIaJaHue SHIUKIONEANUYCCKUMU 3HAHUSAMU
celiuac yxe He 00Ja/1al0T CTOJIb PEIIAIONINM 3HAYEHHEM. DTO MPOHU30ILIO0 Onarofaps coO3IaHUI0
HOBEHIINUX MOMCKOBBIX CHCTEM, OHJIAMH-IHIIUKIONEANHA, ONpeIeEHHbIX OHIaltH-0a3 JaHHBIX TI0
OTpaciisiM, B CBSI3U C YeM, HEOOXOTUMOCTh B 3allOMHHAHUHU ITOW WH(pOpMAIUU oTnana. Tenepsb
JUTSL COBPEMEHHOTO CIIeIIMAINCTA BAXKHBI YMEHHS U HABBIKH CIIOCOOHOCTH aHAJIN3a dTUX 3HAHUM
Y TEeHEepalMK U3 HUX HOBOW MH(MOPMAIIIH.

B HacTosee Bpems kKapAuHaIbHbIE pe(OPMBI OCYIIIECTBIISTFOTCS Ha BCEX CTYIICHIX 00pa30oBaHus,
B YaCTHOCTH, U B CHCTEME IEPEIOJATOTOBKA W TOBBIMICHUS KBaTU(UKAIMKM I1eIaroru4eCcKuX
KaapoB. Hu 11t KOro He CEKpeT, YTO UMEHHO 3TOMY BONPOCY YAEISAETCS NPUCTAIBHOE BHUMAHUE,
W UMEHHO 3Ta CTOPOHA BOIPOCA IMOBBIMICHUS TPOPECCHOHAILHOTO MACTEPCTBAa yUUTENEeH WU
HACTABHHUKOB CTaja MPUOPUTETOM CETOAHSIIHET0 AHS. DTOT BONMPOC KACAETCS W TOBBIIICHUS
KBATM(UKAIMKM YUUTEICH PYyCCKOTO SI3bIKA W JIUTEPATYPhI, BEAYIIUX TEIarornyecKyto padoTy B
CHCTEME JIOITKOJBLHOTO U IIKOJIBHOTO 00pa3zoBanus. [Ipu 3TOM 0THUM M3 CaMbIX BaXKHBIX SIBJISICTCS
Bonpoc oOyueHus s3bIKy. [IpoOnema oOydeHus S3bIKY CTOMT B OAHOM PSIy C NMPUOPUTECTHBIMU
3a/lauaMy CUCTEMBbI 00pa30BaHMUS.

B meTonuke o0y4eHus sI3bIKy MpoOieM HAKOMMIOCh O4eHb MHOTO. OJTHOM M3 CaMbIX IIaBHBIX
U CaMbIX BaXKHBIX OCTAETCS BOIPOC O IMEJArorH4ecKol KOMIIETEHTHOCTH yuutensi. Tem Oosee,
YTO TJIaBHOE TPeOOBaHME CETOMHSIIHEH IIKOJIbI U Ba)KHAs 3a7ada - (POpMUPOBAHUE OCHOBHBIX
Y TIPEIMETHBIX KOMIIETEHIIUH y ydJammxcs. UYTo ke Takoe KOMIETEHIUS M KOMIIETEHTHOCTH?
Komnemenyus (0T TaTUHCKOTO «competentiay) — KPyr BOIPOCOB, B KOTOPHIX YETIOBEK XOPOIIIO
OCBEIOMJICH, 00J1a/1aeT MO3HAHUSAMU M ONBITOM. BKJIIOUaeT COBOKYMHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX
Ka4eCTB JTUYHOCTU (3HAHWM, YMEHHUH, HABBIKOB, CIIOCOOOB JEATEIHHOCTH), 3a/1aBa€MbIX IIO
OTHOIIICHUIO K OIIPEIETICHHOMY KPYyTy MPEAMETOB U IIPOIECCOB M HEOOXOIMMBIX IS KAYeCTBEHHON
MPOAYKTUBHOM JIEATETLHOCTH 110 OTHOIICHUIO K HUM; KOMHEemeHmHOCmb — BlIaJIeHue, 00J1ajaHne
YEJIOBEKOM COOTBETCTBYIOIIEH KOMIIETCHIMEW, BKIIIOYAIONIEH €ro JIMYHOCTHOE OTHOIIEHUE K
HEW U NpeaMeTy AESTEIbHOCTH. DTO JUYHOCTHAS XapaKTEPHUCTHKA YUYEHUKA, ONMpPEACISIONIast
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€ro TOTOBHOCTh M CHOCOOHOCTH CBOOOAHO OOILIAThCS HAa M3Yy4aeMOM SI3bIKE B COOTBETCTBUM C
MIPUHATBHIMU B COLIMYME Ha HACTOSALMI MOMEHT HOPMaMU U CTaHJapTaMU; KOMNEmeHmHOCMHbLIL
n00X00 — TIOJXO0/ B 00pa30BaHUH, JUIsI KOTOPOTO MPUOPUTETHOM LIEBIO SIBISETCS (OPMUPOBAHHE
KOMITETEHIUH.

B 001mmeo6pa3oBarenbHOl MIKOJIE HA YPOKaX PYyCCKOTO SI3bIKa MPEAYCMOTPEHO (hOpMHUPOBAHUE
psiza 2JI€MEeHTOB KJIFOUEBBIX KOMITETeHIIUH. Tak, mperycMOTpeHo pOpMHUpPOBaHHE TAKUX AJIEMEHTOB,
Kak NPUMEHEHHE PYCCKOTro Si3blka B OOIEHHM; YMEHHE B COOTBETCTBUU C TEMOH NpaBHIBHO
OTBEYaTh Ha BOMPOCHI; COOJIOICHIE HOPM PEUYEBOr0 STUKETA, OTHOCAIIMXCSI K KOMMYHUKATHBHOI
KOMIIeTeHIIMU; YMEHHE IOJIb30BATHCS CYUIECTBYIOIIMMH HCTOYHHKAMH HH(OpManyuu (KHUTH,
y4€OHHUKHN), OTHOCSIIUXCA K MH(OPMAIIMOHHOM KOMIETeHIHH; CTPEMJICHUE K 3HAHUSAM, Kak
3JIEMEHT KOMIIETEHLMH CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS; COOIIOIEHUE HOPM DPEYEBOTO ITHKETA B
y4eOHOM AESTeNbHOCTH KaK AJIEMEHT KOMIETEHIIUH COLHAJbHO-TPAKIAHCKONH aKTHBHOCTH;
npenaHHocTh PoauHe, Musocepaune K OKpYXKarolluM, YMEHHE OJIeBaThCsl OMPATHO, COOMIOAATH
KyJBTYpY MOBEICHHUS M TMPUAEPKUBATHCA 30POBOr0 00pasa >KU3HU; yMEHUE ObITh TEPIHUMBIM
[0 OTHOIIEHHUIO K OKPY)KAIOIIKUM, yBa)KaTh MHEHHUE, TPAIUIIUU U OObIYau JIPYTHX HAPOIOB Kak
ANIEMEHTHI HAIIMOHAJILHO - U 00IIEeKYJIbTYPHOI KoMneTeHIuu. OTHOBpEeMEHHO (popMUpyrOTCS
U IPEMETHBIE KOMIIETEHIINH.

Kpome aToro, BaxxHbIM aclieKToM sBIIsieTCsS (POPMHUPOBAHME Y yUaIIMXCS OJHOTO M3 Ba)KHBIX
HaIpaBlIeHUI —YUTATEIbCKON TPaMOTHOCTH. YUTaTeNbCKasi TPaMOTHOCTD SBIISIETCS CIIOCOOHOCTHIO
YeJI0BeKa NOHUMAaHUsl U UCIIOIb30BaHUS MMCbMEHHBIX TEKCTOB, Pa3MbIIUICHHS O HUX U 3aHATHUSA
YTEHHUEM ISl JOCTHIKEHUS CBOMX LI€JIEH, PACIIMPEHNs CBOUX 3HAHUN M BO3MOXHOCTEH, ydacTus
B COLIMAJIbHOM KU3HHU.

[Ipn ¢opmMupoBaHMM KOMIIETEHIMI YUuUTeNs JOJDKHBI pEanu30BaTh B I€Jarornyeckuit
IIpoLECC JIUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00YUYEeHHE; HATU HOBbIE HAIPaBICHUS IPOEKTUPOBAHUS
Y BHEAPEHUS MEeAaroruueckuxX TEXHOJOTHM, MOBBIIIAIONINX KaYeCTBO y4eOHO-BOCIUTATEIHLHOTO
mporecca, ONTUMAaJIbHO OPraHU30BaTh MPOIECC OOy4YeHHsI pyccKoMy s3bIKy. (CremoBaTenbHO,
0MJIaeMbIi KOHEUHBIH pe3yNbTaT Mpolecca 00yuyeHus pyCCKOMY SI3bIKY BCEIIEIIO CBSI3aH C yPOBHEM
METOAMYECKOM MOATOTOBKY caMMX yuuTeseld. Hu u1st Koro He CEKpeT, YTO MHOTHE YUMTENS 4acTo
HE MOTYT JaTh [IPaBWJIHOE OIPEIEICHHE M1EAArOrH4eCKON TEXHOJIOTUH.

[IpodeccronanbHas IEATEIBHOCTh YYUTENST PYCCKOTO SI3bIKa KaK HOCHUTENS U TepenaTdhka
HayyHOW WHQOpMAIMK, HAPAIYy C MPaBWIBHOW OpraHU3alMed CaMOCTOSTEIBHOU pPabOTHI
oOyJarommxcs, TOJDKHA 3aKIovaTh B cebe pacmupeHre (QyHKIMA yOpaBlIeHUS MX
NO3HABATEIBHOM N1€ATEeNIbHOCTHIO. B3aumoielicTBHE nejarora v yqaluxcsi Ha OCHOBE MHTETpaluu
SIBJIIETCSL CYIECTBEHHBIM JOMUHUPYIOIIUM IIPU3HAKOM II€1arOrMu€CKOM JeATEIbHOCTH YUUTEIIS.

CoBpeMeHHbIE  KOHIENUIMH M TEHIACHUMH (OPMHPOBAHUS U  COBEPLICHCTBOBAHUS
po(eCCHOHAIIBHOTO MacTepCTBa  HE SBISUIUCH /IO CHX TOpP TIPEIMETOM CIEeHUATBHOTO
uccienoBanus. Takoe IMOJNOKEHHUE MPOTUBOPEUYUT HEOOXOIUMOCTH KOPPEKTHPOBKHM Ipolecca
MOJATOTOBKM UM TMOBBIIIEHUS MPO(EeCcCCHOHAIBHOIO MacTepCTBA YUUTENEH PYCCKOTO S3bIKa U
JUTEpaTypbl MIKOJ C y4eTOM TpeOOBaHUM TOCYIapCTBEHHBIX OOpa30BaTeNbHBIX CTaHAAPTOB
oOyuenus 1 HanimonanbHoO# y4eOHOM MporpaMmal.

B name Bpems Ha3pena HEOOXOJUMOCTh MPOBEACHUS LIEIEHANPABIEHHOIO U KOMILJIEKCHOTO
u3yueHust ocobeHHOCTeH (GopMHUPOBaHUS MPOPECCHOHATHFHOIO MAacTEpPCTBA YUUTENsST PYCCKOTO
SI3BIKA, MPETIOAIOIIECTO B CUCTEME JIOIIKOIBHOTO M IITKOJBHOTO OOpa30BaHMS, C TOUYKH 3PEHHS
METOAMYECKON KOMIETEHTHOCTH C YYETOM CHELM(PUKHU IPENoiaBaHus IpeIMeTa B COBPEMEHHBIX
ycnoBusx mnobanm3anuu. PecmyOnuka VY36ekucran B 2022 mpucTynuia K OIEHKE KadyecTBa
oOpazoBanusi B pamkax mnporpammbl PISA (Programme for International Student Assessment,
PISA). Ha ocHoBanumn nocrtanoBieHusi KaOunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucran «O
Mepax 1o OpraHu3aluy MEXyHAapOIHBIX HCCIEI0BaHUH B cpepe OIEHKH KauecTBa 00pa30BaHHs
B CHCTEME HApOTHOTO 00pa3oBaHUs» OIPEENICHO BHEAPEHUE MEXKIyHAPOAHBIX HCCIEIOBAHHMA
PIRLS, TIMSS, PISA u TALIS B Y36ekucrasne, a B 11eJ1sIX pean3aiiii 3TUX UCCISI0BAHUN CO3/1aH
HanmonanbHbli LHEHTp MO MEXTyHAPOIHBIM UCCIIEIOBAHUIM OLIEHKH KauecTBa 00pa3oBaHUs Mpu
HNHucnekuy mo o0pa3oBaHUIo.

Opranuszanus 3TUX MEXKIYHApOJHbBIX OLEHOUYHBIX MPOrpaMM M MCCIIEJOBAaHUN B MX PaMKax
ocymectBigercs OpraHuzanueil 3KOHOMHUYEcKoro corpyanudectsa u passutus (OECD) u
MesxtyHapoIHOM acconualnei mo oneHke yueOnbix goctumxennii (IEA) coBMecTHO co cTpaHnaMu
MHpa Ha OCHOBE ONPEEIIEHHON ePUOANYHOCTH.
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CornacHO JOKYMEHTaM COIVIallleHHs], TOAMMCAHHOTO MeX 1y [ 0Cy1apCcTBEHHOM MHCIIEKIIMEH 1O
HaJ30py 3a KauecTBoM oOpazoBanus u opranuzanusmu OECD u IEA, Y30ekucTan yuyacTBOBaJ B
MexayHapoiHOM MporpaMme Mo OIeHKe 00pa30BaTeNIbHBIX NOCTHKEHUN ydamuxcs PISA-2022
(npensiaymas PISA-2021) u, (B 2021 roxny), B Mexx1yHapogHOM HCCII€0BaHNUN KaueCTBA YTEHUS
n nonumanus tekcra PIRLS.

st aToro Ot oToOpanbl 202 00pa3oBaTeNbHBIX YUPESXKACHHS B Hamie crtpane. Llenbro
y4dacTHsi B JTOM HporpamMme sSIBISIETCS HE IMOJATOTOBKA M MPOBEACHHE TECTUPOBAHUs, a
aKTyaJIbHOCTb M HEOOXOIuMOCTh (opMupoBaHus y Hamed mononéxu HaBblkoB XXI Beka,
YTOOBI PEHINTh MPHOPHUTETHYIO 3a/1auy: CO3aTh MPOUYHYIO OCHOBY Uil OOyYEHHS M BOCIIUTAHHS
KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIX KaJ[pOB.

Jns nocTuKeHUsT BHICOKUX PE3YJIBTAaTOB B MEKIYHAPOIHBIX HCCIEIOBAHHUIX HEOOXOAMMO
MPOBE/ICHHUE IIEJICHANPABICHHON MOArOTOBKM MMENArorMuyecKux KaapoB M H3MEHEHHE CaMou
METOAMKH MpenojaBaHusi, IPUOPUTETOB B yueOHOM Mpoliecce. A JUIsl 3TOTO HY>KHA MOATOTOBKA
YUUTEIbCKUX KaJpoB, BHEApeHHEe Ooliee aKTUBHOW CHUCTEMBbI Pa3BUBAIOLIETO OOy4YeHUS U
o0ecriedueHre yauTessi MaTepraiaMy, COOTBETCTBYIOIIMMHU COBPEMEHHBIX TEHACHIIUSIM H IAIOIIUM
BO3MOXKHOCTh YCIIELTHOTO TMOJIB30BaHUS B Iporiecce oOydeHus. B uém npenmMyiecTBo yyactus
HaIuX MKOJIBHUKOB B onpoce PISA? Camoe raBHOE B 3TOM MPOIECCe TO, YTO 3HAHUS YUAITUXCS
mkojl Y30ekucrtaHa, olieHeHHbIe B paMkax uccienoBanuii PISA u PIRLS, manyTt BO3MOXXHOCTB
CPaBHEHHMS CUCTEMBbI 00pa30BaHUs C JPYTUMHU CTPAHAMHU U OTIPEIETICHUS HEJOCTATKOB.

CeroaHsi mpUOPUTETOM SIBJISICTCS 3ajlaya - MOBBIIIEHUE KauecTBa 00pa3oBaHUs U o0ecrieueHue
y4eOHBIX 3aBEEeHUN BBICOKOKBATH(HUIIMPOBAHHBIMU CIICIUATNCTAMH, a TaKXXe TOBBIIICHNE
cTaryca yyuTesei B o0IiecTBe, yaydllleH!ue y4eOHbIX IPOrpaMM U CONlepKaHHUs yUeOHUKOB.
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